L ———— | Korkem oner ham mddeniyat Xabarshist. Xe4.2025 e

REZYUME. Ushbu maqolada zamonaviy axborot jamiyatida kutubxonachilikning o‘rni va ahamiyati
tahlil gilingan. Kutubxonalarning an’anaviy vazifalari hamda ragamli texnologiyalar sharoitida ularning
yangi yo‘nalishlari ko‘rib chigiladi. Xususan, elektron kataloglar, virtual kutubxona xizmatlari, masofaviy
foydalanuvchi bilan ishlash imkoniyatlari yoritilgan. Shuningdek, kutubxonaning ijtimoiy-madaniy
vazifalari, yoshlarni kitobxonlikka jalb etishdagi roli hamda ma’naviy qadriyatlarni shakllantirishdagi
ahamiyati ochib berilgan.

PE3IOME. This article analyzes the role and importance of librarianship in the modern information
society. It examines the traditional functions of libraries as well as their new directions in the digital era. In
particular, electronic catalogs, virtual library services, and opportunities for remote user interaction are
highlighted. The article also discusses the socio-cultural functions of libraries, their role in promoting
reading among youth, and their importance in shaping spiritual values.

SUMMARY. B naHHO# cTaThe aHATU3UPYIOTCS POJb U 3HAYCHUE OHMOIMOTEKOBEICHHS B COBPEMEHHOM
WHPOPMALIMOHHOM 001IecTBe. PaccMaTpuBaroTesi TpaAUIMOHHBIE QYHKIMKA OMOIMOTEK, a TAaK)Ke WX HOBBIE
HaIrpaBJICHUA B YCJIIOBUAX IlPI(l)pOBI)IX TexHojorui. B YaCTHOCTH, OCBCHIAIOTCA JSJICKTPOHHBLIC KaTaJlOru,
BUPTYaJIbHBIC OnOIMOTEUHBIE CEPBUCHI U BO3MOXKHOCTH JHUCTAHIIMOHHOI'O O6CJ'Iy>I(I/IBaHI/IH MOJIb30BaTeIIEN.
Taxoxe packpbIBaeTCsl COMAIBHO-KYIbTYpHAs (DYHKITHS OMONHOTEK, MX POJb B MPHUBJICYCHUH MOJIOJCKHU K
YTEHUIO U 3HAYUMOCTH B (POPMHPOBAHUH AYXOBHBIX IIEHHOCTEH.

JAMIYETLIK-GUMANITAR PANLER

CPABHUTEJBLHBIA AHAJIN3 IEPEBOJOB XYJTIOKECTBEHHBIX
MMPOU3BEJAEHUU PA3HBIX 110X

I.A.Aramosa — PhD., u. 0. 0oyenm xaghedpor anenuiicko2o sa3vika u umepamypol
KI'Y um.bepoaxa. @akynvmem uHOCMPAHHBIX A3bIKO8

Tasinu cy3nap: Gamumii acapnap tapxkumacu, ku€cuid taxmmin, XIX acp, XX acp, XXI acp, tapxuma
CTpaTrerusjiapyu, MalaHuATIapapo MYJIOKOT, MATHHHU MOCJIAIITUPHUIIL.

KuaroueBbie c10Ba: MepeBoj XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUHN, CpaBHUTENRHBIN aHanmm3, XIX Bek, XX
Bek, XXI Bek, IepeBOIUECKUE CTPATErMHU, MEKKYJIbTYpHAsl KOMMYHUKALMSI, aJallTalUsl TEKCTA.

Key words: translation of literary works, comparative analysis, 19th century, 20th century, 21st century,
translation strategies, intercultural communication, text adaptation.

Beenenue. [TepeBon XYJI0’)KECTBEHHBIX SBOJIIOLMIO TEPEBOJYECKUX CTpaTermii U HX
MPOU3BEIACHUN - 3TO CJIOXHAs U MHOTOrpaHHas OTpa’KE€HUE B JIUTEpaTypHOM Opouecce [3].
3ajlaya, KOTOpas TpeOyeT HE TOJIbKO BIIAJICHHUS B XIX Beke 0CHOBHOI 1IENIBbIO ITEPEBOIA OBLIO
S3BIKOM, HO W TOyOOKOro  TMOHHMAaHHS JIOHECEHUE  COJEepP)KaHUS  IPOW3BENEHHUS [0
KYJbTYpHOTO  KOHTEKCTa,  CTUJIUCTUKA U yytatens. llpu 3TOM CTUIb U KYyJIbTypHBbIE
aBTOPCKOM MaHephl. [lepeBoguuk cTankuBaeTcs 0COOEHHOCTH OPUTHHANIA HEPEAKO KEPTBOBAIHCH
HEOOXOIMMOCTBIO  TepefaBaTh  HE  TOJBKO B TIOJb3y TIOHSATHOCTH U «ECTECTBEHHOCTH»
CEMaHTHKy TEKCTa, HO M €ro 3MOLHOHAIBHOE TEeKCTa Ha IeneBoM s3bike. Hampumep, pycckue
BO3/CHCTBHE,  XYIOXKECTBEHHbIE  0OOpa3bl U nepeBonsl  llekcnmpa  (padoter  Camyuna
KyJbTypHble peamuu. IIpm >TOM nmoaxonsel K Mapmaka) JEMOHCTPHUPYIOT aJanTanuio
MEPEBOJly CYLIECTBEHHO MEHSINCh C TEUEHHEM AHTTIUICKUX pealnii MOJ PYCCKYIO ayAUTOPHIO:
BPEMEHM, 4YTO CBA3aHO C  HCTOPHYECKHUM, Ha3BaHHA,  HMCTOPHUYECKHE M KYJIbTypHBIE
KYJIbTYPHBIM u JINTEPAaTyPHBIM pa3BUTUEM QJICMCHTBI 3aMCHAJIMCh 3HAKOMBIMH aHaJIOTaMH, a
obmectBa. B XIX Beke mnepeBon darie BCero CIIO)KHAasi PpUTMHKa U© MeradopuKa TeKcTa
paccMmaTrpuBalICd KaK CpPEICTBO  «aJanTallim» YIPOIIAIHCE.

TeKcTa sl yuTatensi, B XX BEKE MOSIBJISIOTCS Kpome Toro, B »TOT mepwon mpeolbiamana
KOHIEMNIMHA TOYHOTO ¥ BEPHOTO BOCIPOU3BEICHIUS CTpaTeruss CBOOOJHOTO II€peBOJA, OIMMCAHHAS
opuruHana, a B XXI Beke ocoboe BHUMaHHE [Tutepom Heromapkom KaK «semantic
YAENsAeTcsl ~ MEXKYIbTYpHOM  Iepejaue | translation», re OCHOBHOM akLEHT Aenajlcs Ha
COXPAaHEHUI0  ABTOPCKOM  HMHJMBHIYaJIBHOCTH. nepejade CMbICHA, a HE TOYHOH (POPMBEL.
CrnenoBarteibHO, CPaBHUTEJIbHBIN aHaInu3 CrenoBaTenbHO, MOXKHO OTMETHTh, 4TO XIX Bek
MIEPEBOZIOB PAa3HBIX DSIOX IO3BOJISIET BBISIBUTH XapaKTepU3yeTCsl UHTEPIPETUPYIOLIUM ITOAX0I0M
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K TIepeBOJy, MPH KOTOPOM IUTEPATYPHBIA TEKCT
TpaHC(HOPMHPOBAICS O] IOTPEOHOCTH IEJIECBOH
aynuropuu [6].

C nacryrmuienneMm XX BeKa MOJIX0] K IEPEBOAY
Hauyall MeHAThCcsA. Ha mepBblil 1UIaH BBIXOIAUT
CTpeMIICHHE K O0jIee TOUHOH Imepeaade aBTOPCKOM
MaHEphl U XyJI0KeCTBEHHOro cTwisl. Hampumep,
riepeBoanl JIxetimca Jkotica m @panma Kadpku Ha
pycckmii s3Ik (paboter  M.B. KuceneBoit)
JIEMOHCTPHUPYIOT TOMBITKH COXPAHUTh CIIOKHBIC
CUHTAKCUYECKUE CTPYKTYphI, TCHXOJOTUYCCKHE
HIOAHCBI M PUTM peud TmepcoHaxeil. B
COBPEMEHHOM TIEPEBOJIC OCHOBHOEC BHUMAaHUE
yAENseTCd HE TOJBKO Mepelnaye JIGKCHYeCKUX U
CTHIINCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TEeKCTa, HO U
MEXKYJIbTYpPHOM  ajanrtauuu. Cerogusamaum
MEPEBOUMK CTAJIKUBACTCI C MHOroo0pasuem
ayTUTOPHiA, TIobann3anuel u WHGOPMAITMOHHON
HaceimeHHOcT0. B XXI  Beke  mepeBon
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XYZA0KECTBEHHOM JIUTEPATYyPbl HEPEIKO
COIIPOBOXK/AeTCd KOMMEHTAapUsSIMHU, CHOCKaMHU U
MpUMEYaHUsIMHA, YTOOBl YWTATENb MOT TIOHSTH
KYJBTYpHbIE, HCTOPUYECKHE U COLHMOKYIBTYPHBIC
peanuu npousBenenus [2]. Hampumep, mepeBoas
COBPEMEHHOM  aHTIIOSN3BIYHOM  Tpo3bl  (JIxk.
Poynmunr, [x. M. Kyt3ee) Ha pycckuil s3BIK
CTaparoTCs COXPAHUTh YHUKAIBHYIO aBTOPCKYIO
WHAMBUAYAIbHOCTh W KYJNbTYpPHBIE PEajud, NPH
9ToM ofecneuuBas AOCTYMHOCTh TeKCTa IS
pOKOro Kpyra uurareneid. CoBpeMEHHbIE
[IEPEBOIYMKH TaK)KE HCIOJIb3YIOT BO3MOXKHOCTU
MyJAbTHMEANa W TU(POBBIX IUATPOPM IS
nepeaayn KYJIBTYPHBIX HIOAHCOB, 4TO
3HAYUTEIIBHO pacumpsier TOPHU30HTEI
TPaJULHUOHHOTO JHUTEpaTypHOro nepesona. Huxe
npeJcTaBIeHa HarJsaHas Tabnuua,
JEMOHCTPHUPYIOIIAsl KIIIOYEBbIE XapaKTePUCTUKU
nepeBogueckux noaxonoB XIX, XX u XXI Bekos:

Tabauya 1. CpasnumenvHblil aHATU3 NEPEBOV08 XYOOIHCECHIBEHHBIX NPOU3EEOCHUT PAZHBIX INOX

Inoxa OcHoBHas LeJib Crparerus IIpumepsl OcolenHocTH nepeaayn
nepesojia nepesojia 1epeBo/10B KYJIbTYPHBIX peaJiuii
JlonecTu conepxanue CBoOonHBIl / [lepeBos! Ananranus UICTOPUYECKUX U
NPOU3BEACHUS 10 HWHTEPIPETUP YOI [lexcniupa KYJbTYPHBIX PEAJIUH,
XIX qUTaTeNA epeBo] Camymna YIPOIIEHUE PUTMA H
BEK Mapiaka MeTa(OpUKH, 3aMCHA
HETMOHATHBIX 3JIEMEHTOB Ha
OJIM3KUE PYCCKOMY YMTATEIIO0
Ilepenaua aBTOpCKOIA brmzkuii k IlepeBoasr [Ixx. | CoxpaHEeHHE CHHTAKCUYECKUX
XX MAaHEPBI U opuruHainy / xoiica n @. CTPYKTYD, IICUXOJIOTUYECKUX
e XYJ0KECTBEHHOTO (YHKIMOHATBHBIN Kadxu (1.B. HIOAHCOB, OaJlaHC MEXTy
CTHJIA 9KBUBAJICHT Kucenesa) BEPHOCTBIO TEKCTY U
YUTA0EITLHOCTHIO
Coxpanenue KomOunupoBannsrii: | CoBpeMeHHbIE CoxpaHeHHe KyJIbTypHBIX
aBTOPCKOI BEPHOCTb + nepeBoasl JIx. peaynii ¢ MOMOLIBIO
XX| MHIMBUIYaJIbHOCTH U ajanTanus, Poynunr, [x. | npuMedaHuil, KOMMEHTapHEB;
MEXKYJIbTYPHOU MYJIbTUMEINMHBIE M. Kyt3ee UCTIOJIb30BaHKe IU(YPOBBIX
BeK crennpuKu pecypchl waThopM IS Iepeaadn
HIOAHCOB; OPHEHTALIUS Ha
rJI00ATBHYIO Ay TUTOPHUIO
Kax Bugno m3 tabmuupl, ¢ XIX mo XXI Bek 3akaouenne. Takum  oOpazoMm, aHau3
MO>KHO HaOI0aTh SIBHBIN Iepexo]] OT CBOOOIHON MIEPEBOJIOB  XYAO0XKECTBEHHBIX  MPOU3BENIECHUIN

ajanTauuy K Oojiee TOYHOM Iepenade TeKcTa U
MEXKYJIbTYpHOM  KOMMyHuKanuu. XIX  Bek
XapaKTepU3yeTCsl UHTEPIPETUPYIOLINM ITOAX0I0M
U CUJIBHOW ajanTanueil KyJbTypHbIX peanui, XX
BeK - 0OajmaHcoM MeXIy BEpPHOCTBIO W
yntabenbHOCThIO, XXI Bek - cTpemiieHHEM K
COXPAaHEHHUIO aBTOPCKOM WHAMBHIYaIbHOCTH U

MOJIHOW  Tiepenade  KyJbTYPHOTO  KOHTEKCTA.
Takum o0pazom, Tabnuma HaTJISTHO
JEMOHCTPUPYET  JBOJIOLUIO  MEPEBOAYECKUX

CTpaTernidi M WX CBS3b C HCTOPUYECKUMH U
KYJIETYPHBIMH TpaHC(HOpMaIHIMH.
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Pa3HBIX 3I0X ITOKa3bIBAET AIBOJIOIHUIO MOIAXOI0B
OT CBOOOJHOW ajmanTanmud K CTPEMJICHHIO K
TOYHOM Tmepenaye TEeKCTa U MEXKYJIbTYpHOU
KoMMyHUKanuu. XIX  BeK  JIeMOHCTpUpYET
npeoOiaflaHie HMHTEPIPETHPYIONMIETO IepPeBo/Ia,
XX Bek - OamaHC MEXIy BEpHOCTBIO U
yutabenpbHOCThI0, a XXI Bek - akueHT Ha
COXpaHEHWH aBTOPCKON WHIWMBUIAYATLHOCTH U
KyJIbTYpHBIX peanuil. CpaBHUTENbHBI aHAIN3
MO3BOJISIET HE TOJBKO TOHATH HCTOPUYECKUE
A3MEHEHUS B MEPEBOAYECKOM MNPAaKTHKE, HO U
OLICHUTh BJIMUSIHUE KYJIbTYPHBIX, COLMAJIBHBIX M
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TEXHOJIOTHYECKNX (akTOpoB HAa BOCHpPUSATHE MIPOLIECCOM, OTPAKAIONIUM KaK OCOOEHHOCTH
JTUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUA B Pa3HBIX AMOXaX. OPUTHMHAIILHOTO TEKCTa, TaK W TOTPEOHOCTH
Takum 00pa3zom, epeBoJI ABJISICTCS TUHAMUYHBIM YUTATEINSI CBOCTO BPEMEHH.
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Nookow

PE3IOME. Maxkonaga typmu maBpmap - XIX, XX Ba XXI acpnapmarn Oaaumii  acapmiap
Tap)KUMaJTapUHUHT KUECUHA TaxXJIWJIM KenTupwiraH. Acocuit 3pTHOOp XIX acpma MaTHHH 3pKHUH
Mocnamrupuiaad XX| acpaa Myamung maxcusaTH Ba MaJaHUSATIAPApO Y3WUra XOCIMKHMA aHHK €TKa3HIIra
WHTUIMINTa4a OYNraH Tap)KuMa CTpaTeTHUsUIapU JBOJIOIMACHTA KapaTwiraH. Tap)KMMaHWHT —acOCHM
MakcaJjlap, KyJUIaHWJaJuraH CTpaTerusuiap, acocuil TapvMMa HaMyHajapud Ba MaJaHUN BOKEIUKIIAPHU
eTKa3MIl XyCyCUsTIIapy KYypHO YuKwIraH. Taxjauuiap IIyHH KYpcaTaJuKy, TapKUMa TapuXui, MaJaHui Ba
amabuii KOHTEKCT OmyaH uyambOapdac OOFIHMK OYnraH OMHAMHK jkapaéH OYynmO, acnm MaTHHUHT Oaanuit
XYCYCUSATIIAPUHHU XaM, Y3 JaBpU YKYBUMCHHMHI DXTUEKIAPUHH XaM aKC dTTUPAIH.

PE3IOME. B cratbse nmpeacTaBiieH CpaBHUTENBHBIN aHATU3 IEPEBOJIOB XY10’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN
pasHbix amox - XIX, XX m XXI BexkoB. OCHOBHOE BHUMAaHHE YJENSIETCS SBOIJIOIUU IEPEBOTICCKHIX
CTpaTeruid, OT cBOOOMHOW amanTanuu Tekcta B XIX Beke M0 CTpeMIIeHWs K TOYHOHW Iepenade aBTOPCKOM
WHIWBUIYATLHOCTH U MEXKYIbTYpHOU crieruduknu B XXI Beke. PaccMOTpeHbI OCHOBHBIE IIEJIH MEPEBO/IA,
HCIOJIB3YEMBIC CTpAaTCrun, NpUMEPhI KIHOYCBLIX ICPCBOAOB U 0COOEHHOCTH nepeaavyu KyJbTypPHBIX peamzlﬁ.
Ananuz IMMOKa3bIBACT, YTO MCPECBO ABJIACTCA JUHAMUYHBIM IIPOLECCOM, TECHO CBA3AaHHBIM C HCTOPHUYICCKHUM,
KYJIbTYPHBIM W JIMTEPATYPHBIM KOHTEKCTOM, H OTpaXXac€T KaK XYIOKCCTBCHHBIC 0CO0EHHOCTH
OPHUTI'MHAJIBHOI'O0 TCKCTA, TaK U HOTpe6HOCTI/I YUTATCIIA CBOCTO BPEMCHHU.

SUMMARY. The article presents a comparative analysis of translations of literary works from different
eras - the 19th, 20th, and 21st centuries. The main focus is on the evolution of translation strategies, from the
free adaptation of the text in the 19th century to the pursuit of accurately conveying the author's individuality
and intercultural specificity in the 21st century. The main goals of translation, the strategies used, examples
of key translations, and the features of conveying cultural realities are examined. Analysis shows that
translation is a dynamic process closely connected with historical, cultural, and literary context, reflecting
both the artistic features of the original text and the needs of the reader of its time.
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